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ヘボンの生い立ち
スコッチ・アイリッシュの家に生まれて
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ヘボンの生い立ち
スコッチ・アイリッシュの家に生まれて



ボスエル城 13世紀に建てられた。初代城主パトリック・

ヘップバーﾝ。グラスゴーセントラルから列車で
20分、ウディグトンという田舎町にある。

岡部一興撮影



ヘボン 18世紀中頃、ヘボン家北アイルランドに移住。1774年曽
祖父サムエル・ヘップバーン息子をペンシルベニア州サスケハンナ川渓谷ま
で行かせ、自らも移住してウィリアムスポートやミルトンを開拓

ヘボン 1815年3月13日
ミルトンに生まれる。2男６
女の長男で2番目



クララとヘボン
Clara M. Leete

James Curtis Hepburn
ニューヨーク時代のヘボン

ノース・カロナイナ州出身、祖先はコ
ネティカット州の知事を務める。クララ
の心を悩ましたのは、一人息子をアメ
リカに残してきたことだった。1870年9
月21日。ミス・キダーに生徒を預ける。
これがフェリス・セミナリーの始まり。

野田秀三所蔵



聖書和訳の流れ

• ギュツラフ1837年→ S.W.ウィリアムズ訳 → ベッテルハイム → ゴーブル
『約翰福音之傳』『約翰上中下』、『馬太福音書』、 ４福音書、 『摩太福音書』

1940年頃 1852年 1871年
しんやくぜんしょ

• 『志無也久世無志與』 ネーザン・ブラウン個人訳 1879年8月翻訳完成

• 新約聖書 →1879年11月翻訳完成 ヘボン、Ｓ・Ｒ・ブラウン、Ｄ・Ｃ・グリーン
翻訳委員会訳 ２７巻随時出版 木版刷り17分冊 共同訳、委員長Ｓ・Ｒ・ブラウン

• 旧約聖書 ３９巻随時出版 木版28冊
1888（明治21）年2月3日

• 明治元訳 （祝賀会） 『新約全書』 と『旧約全書』１８８８年 活版印刷が完成
翻訳委員会訳 共同訳、委員長ヘボン

→『改訳 新約聖書』 大正訳1917(大正６)年、旧約聖書は改訳されず。

• 『新約聖書』→ 『旧約聖書』 →『新約聖書共同訳』 →『聖書新共同訳』
口語訳1954年 口語訳 1955年 1978年 1987年

カトリックとプロテスタントの共同訳
• →『聖書 聖書協会共同訳』2018年12月



ギュツラフの約翰福音之傳1837年

http://www.shinkyo-pb.com/news/Guetzlaff_John_c-thumb-120x185.jpg
http://www.shinkyo-pb.com/news/Guetzlaff_John_c-thumb-120x185.jpg


『和英語林集成』初版

• 1867年
• 1200部
• 上海で作成

• 出版地：横浜



何のために『和英語林集成』を編纂したか

• 第一にあとから来る宣教師や外国人のために、
英語を学ぶ日本人のために、便利な辞書の編纂
を思いつく。第二「聖書の日本語訳を手掛ける基
礎的作業としての辞書」の編纂が不可欠。

• 日本人にとってはこの辞書は、日本人の英語力
の向上と外国文化に触れる礎となった。また外
国人には日本語と日本文化の理解に役立ったと
いう意味において、近代日本における文化面と
学術面における貢献は大いなるものがあった。



S・R・ブラウン

• 1810.6.16～1880.6.20
• コネティカット州

イースト・ウィンザーに

生まれる。

父テモシー・ブラウン

母フィベ・ヘンデスデイル・
ブラウン

母は子を外国伝道にささ
げると神に誓った。

http://www.bible-jp.com/mg/brown.html
http://www.bible-jp.com/mg/brown.html


ダニエル・クロスビー・グリーン
（Daniel Crosby Greene）

• 1843年2月11日ー

• 1913年9月15日
• 1866年シカゴ神学校、
アンドーバー

• 1869年 アメリカン・
ボード最初の宣教師

http://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%83%95%E3%82%A1%E3%82%A4%E3%83%AB:Daniel_Crosby_Greene.JPG
http://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%83%95%E3%82%A1%E3%82%A4%E3%83%AB:Daniel_Crosby_Greene.JPG


新約聖書（明治元訳・17分冊）



新約聖書・分冊で発行



新約聖書 明治元訳



ネーザン・ブラウン1807.6.22～86.1.1
（横浜バプテスト教会）

バプテスト教会宣教師

1873年2月7日来日

『志無也久世無志與』

個人訳

1879年8月翻訳完成

http://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%83%95%E3%82%A1%E3%82%A4%E3%83%AB:Nathan_Brown.jpg
http://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%83%95%E3%82%A1%E3%82%A4%E3%83%AB:Nathan_Brown.jpg


明治元訳旧約聖書初版
明治学院大学図書館デジタルアーカイブより



明治元訳完成祝賀会で
ヘボンが示した聖書
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